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PROGETTO COMUNE DI FUSIONE 

TRANSFRONTALIERA TRA I SOTTOSCRITTI:

1. Multiassistance S.A., società per azioni di diritto francese, con sede legale in 19, rue Emmy Noether, 
93400 Saint-Ouen-sur-Seine, Francia, iscritta al Registro del Commercio e delle Imprese di Bobigny 
con il numero 413 114 901 e in possesso del numero di identificazione fiscale spagnolo (NIF) 
N2500712A,

di seguito denominata "Entità cedente",

E

2. Multiasistencia, S.A.U., una società per azioni spagnola (sociedad anónima) di diritto spagnolo, con 
sede legale a Madrid, Spagna, e sede operativa in Ronda De Poniente, 7, 28760 Tres Cantos, Madrid, 
iscritta al Registro delle Imprese di Madrid alla pagina M- 229242, volume 13985, foglio 1, 
identificatore unico di registrazione della società (IRUS) 1000262299368, e con numero di 
identificazione fiscale spagnolo (NIF) A82261553,

di seguito denominata "Entità ricevente".

L'Entità cedente e l'Entità ricevente sono di seguito indicate collettivamente come "Parti" e ciascuna 
separatamente come "Parte".

PREMESSA

(A) Tutti i membri degli organi direttivi delle Parti intendono fondere l'Entità conferente nell'Entità 
beneficiaria mediante una fusione transfrontaliera intraeuropea infragruppo per incorporazione (la 
"Fusione").

(B) La Fusione fa parte di un'operazione complessiva di raggruppamento delle società di servizi 
europee del gruppo Allianz Partners, a cui appartengono l'Entità Trasferente e l'Entità Ricevente, in 
un'unica entità giuridica con sede in Germania che gestirà le attività di servizio locali attraverso le 
filiali, come sarà indicato nella Premessa (C). La Fusione è motivata da ragioni di natura strategica, 
di gestione finanziaria, di organizzazione interna, di semplificazione amministrativa e di 
miglioramento della struttura operativa e consentirà di semplificare l'organizzazione giuridica del 
gruppo Allianz Partners.
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(C) Non appena possibile dopo il completamento della Fusione, l'Entità Ricevente sarà fusa, tra le altre 
società, in AP Solutions GmbH, una società tedesca a responsabilità limitata del gruppo Allianz 
Partners (la "Prima Fusione Successiva") e, non appena possibile dopo completamento della 
Prima Fusione Successiva, AP Solutions GmbH sarà fusa in Allianz Partners Deutschland GmbH, 
una società tedesca a responsabilità limitata anch'essa del gruppo Allianz Partners (la "Seconda 
Fusione Successiva" e, insieme alla Prima Fusione Successiva, le "Fusioni Successive"). 
L'Entità Ricevente aprirà una filiale in Francia prima dell'efficacia della Fusione. AP Solutions 
GmbH ha una filiale in Francia (AP Solutions GmbH, con due centri operativi a Saint-Ouen-Sur-
Seine e Le Mans) e una filiale in Spagna (AP Solutions GmbH, Sucursal en España). Allianz 
Partners Deutschland GmbH ha una filiale in Francia (Allianz Partners Deutschland GmbH, con 
due centri operativi a Saint-Ouen-Sur-Seine e Le Mans) e una filiale in Spagna (Allianz Partners 
Deutschland GmbH, Sucursal en España). Le Parti mirano al completamento delle Fusioni 
Successive alla stessa data, mentre la Seconda Fusione Successiva sarà soggetta alla condizione 
sospensiva del completamento della Prima Fusione Successiva.

Di conseguenza:

a. al completamento della Fusione, le attività e le passività dell'Entità Trasferente saranno 
trasferite all'Entità Ricevente (e immediatamente assegnate alla filiale francese dell'Entità 
Ricevente, che non è attualmente aperta, ma lo sarà prima dell'approvazione della 
Fusione da parte dell'azionista unico dell'Entità Ricevente) e, in caso di periodo intermedio 
tra il completamento della Fusione e il completamento della Prima Fusione Successiva, la 
filiale francese dell'Entità Ricevente continuerà, per tale periodo intermedio, l'attività 
inizialmente gestita dall'Entità Trasferente;

b. al completamento della Prima Fusione Successiva, le attività e le passività dell'Entità 
Trasferente e dell'Entità Ricevente saranno trasferite ad AP Solutions GmbH (e 
assegnate, rispettivamente, alla filiale francese di AP Solutions GmbH e alla filiale 
spagnola di AP Solutions GmbH) e, in caso di periodo intermedio tra il completamento 
della Prima Fusione Successiva e il completamento della Seconda Fusione Successiva, la 
filiale francese di AP Solutions GmbH e la filiale spagnola di AP Solutions GmbH 
continueranno, rispettivamente, per tale periodo intermedio, l'attività inizialmente gestita 
dall'Entità Trasferente e dall'Entità Ricevente; e

c. al completamento della Seconda Fusione Successiva, le attività e le passività dell'Entità 
Trasferente e dell'Entità Ricevente saranno definitivamente trasferite ad Allianz Partners 
Deutschland GmbH (e assegnate, rispettivamente, alla filiale francese di Allianz Partners 
Deutschland GmbH e alla filiale spagnola di Allianz Partners Deutschland GmbH). La filiale 
francese di Allianz Partners Deutschland GmbH dovrà
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continuerà l'attività inizialmente gestita dall'Entità Cedente e la filiale spagnola di Allianz 
Partners Deutschland GmbH continuerà l'attività inizialmente gestita dall'Entità Ricevente. 
L'attività trasferita sarà quindi gestita da Allianz Partners Deutschland GmbH.

In ogni caso, per chiarezza, le Fusioni Successive sono fusioni indipendenti e diverse dalla presente 
Fusione.

(D) La Fusione è una fusione transfrontaliera intraeuropea infragruppo ed è realizzata in conformità alle 
disposizioni di legge applicabili in Francia e in Spagna in attuazione della Direttiva (UE) 2019/2121 
del Parlamento europeo e del Consiglio, del 27 novembre 2019, che modifica la Direttiva (UE) 
2017/1132 per quanto riguarda le trasformazioni, fusioni e scissioni transfrontaliere. In Francia, la 
Fusione è attuata in conformità alle disposizioni degli articoli L.236-1 e seguenti nonché degli 
articoli R.236-1 e seguenti del Codice commerciale francese. In Spagna, la Fusione è attuata in 
conformità alle disposizioni del Libro Primo (Titolo I, Titolo II e Titolo III) del Regio Decreto Legge 
5/2023, del 28 giugno 2023, che adotta ed estende alcune misure in risposta alle conseguenze 
economiche e sociali della guerra in Ucraina, sostenendo la ricostruzione dell'isola di La Palma e di 
altre situazioni di vulnerabilità; recependo le direttive dell'Unione Europea in materia di modifiche 
strutturali delle imprese commerciali e di conciliazione della vita familiare e professionale dei 
genitori e dei prestatori di assistenza; e attuando e conformandosi al diritto dell'Unione Europea (il 
"RDL 5/2023").

(E) Ad oggi e fino alla Data di Completamento (come definita nella Sezione 3.2), tutte le azioni 
dell'Entità Cedente sono e saranno detenute direttamente dall'Entità Ricevente, che è l'unico 
azionista dell'Entità Cedente. In virtù di quanto sopra, si applicheranno le disposizioni dell'articolo 
L.236-11 del Codice di commercio francese e dell'articolo 53.1 RDL 5/2023 (incorporazione di una 
società interamente controllata) e, dato che la Fusione sarà approvata dall'azionista unico 
dellEntità Ricevente ai fini della legge spagnola, si applicheranno le disposizioni dell'articolo 9.1 
RDL 5/2023.

Tutti i membri degli organi direttivi dell'Entità Trasferente e dell'Entità Ricevente concordano il seguente 
progetto di fusione congiunto (il "Progetto di Fusione"), che sarà sottoposto all'approvazione dell'azionista 
unico dell'Entità Ricevente ai fini della legge spagnola.
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SI SEGNALA QUANTO SEGUE:

1. Fusione di imprese (articoli 4, 39, 40, 84 e 102 RDL 5/2023 e articolo R.236-21 del Codice di 
commercio francese)

1.1. Entità trasferente

L'Entità cedente, Multiassistance S.A., è una società per azioni francese (société anonyme) di 
diritto francese, con sede legale in 19, rue Emmy Noether, 93400 Saint-Ouen-sur-Seine, Francia, 
iscritta al Registro del Commercio e delle Imprese di Bobigny con il numero 413 114 901 e in 
possesso del numero di identificazione fiscale spagnolo (NIF) N2500712A.

Il capitale sociale emesso dell'Entità conferente è di 48.494,10 euro, suddiviso in 323.294 azioni 
ordinarie del valore nominale di 0,15 euro ciascuna. Tutte le azioni dell'Entità conferente sono 
interamente versate e detenute direttamente dall'Entità ricevente. L'Entità conferente non ha 
emesso, e si impegna a non emettere prima della Data di completamento, ulteriori strumenti 
finanziari oltre alle azioni esistenti nell'Entità conferente come sopra specificato.

Allo stesso modo, l'Entità cedente è l'unico azionista di PROmultiTRAVAUX S.A.S.U. (di seguito 
"PROmultiTRAVAUX"), una società per azioni semplificata (société par actions simplifiée) di diritto 
francese, con sede legale in 19, rue Emmy Noether, 93400 Saint-Ouen-sur-Seine, Francia, iscritta 
al Registro del Commercio e delle Imprese di Bobigny con il numero 529 209 207 e titolare del 
numero di identificazione fiscale spagnolo (NIF) N2500714G. A  di chiarimento, 
PROmultiTRAVAUX non sarà assorbita da nessuna delle Parti nel contesto di questa Fusione.

1.2. Ente ricevente

L'entità ricevente, Multiasistencia, S.A.U., è una società per azioni spagnola (sociedad anónima) di 
diritto spagnolo, con sede legale a Madrid, Spagna. La sede legale è in Ronda De Poniente, 7, 
28760 Tres Cantos, Madrid. Multiasistencia, S.A.U. è iscritta al Registro delle Imprese di Madrid 
alla pagina M-229242, volume 13985, foglio 1, identificatore unico di registrazione della società 
(IRUS) 1000262299368 e possiede il numero di identificazione fiscale spagnolo (NIF) A82261553.

Il capitale sociale emesso dell'Entità Ricevente è di 292.939,42 euro, suddiviso in 45.305 azioni 
nominative di classe A e 3.437 azioni nominative di classe B (le azioni di classe B non hanno diritto 
di voto), tutte con un valore nominale di 6,01 euro ciascuna. Tutte le azioni dell'Entità ricevente 
sono detenute direttamente da Grupo Multiasistencia, S.A.U., titolare del numero di identificazione 
fiscale spagnolo (NIF) A83830802, che è l'unico azionista dell'ricevente. L'Entità Ricevente non ha



7

emesso ulteriori strumenti finanziari oltre alle azioni dell'Entità Ricevente e il suo capitale sociale è 
interamente versato.

Allo stesso modo, si dichiara che l'Entità Ricevente è l'unico azionista dell'Entità Cedente e di 
Sigma Reparaciones, S.L.U. (di seguito "Sigma Reparaciones"), una società spagnola a 
responsabilità limitata (sociedad de responsabilidad limitada) di diritto spagnolo, con sede legale a 
Madrid, Spagna. La sede legale è in Ronda De Poniente, 7, 28760 Tres Cantos, Madrid. Sigma 
Reparaciones è iscritta Registro delle Imprese di Madrid alla pagina M-311568, volume 18025, 
foglio 81, identificatore unico di registrazione della società (IRUS) 1000269288910 e possiede il 
numero di identificazione fiscale spagnolo (NIF) B83411132. A  di chiarimento, Sigma 
Reparaciones non sarà assorbita da nessuna Parti nel contesto di questa Fusione.

1.3. Schema dell'ambito di applicazione della Fusione

Di seguito è riportato un grafico con la portata della Fusione:

2. TRASFERIMENTO DI ATTIVITÀ E PASSIVITÀ PER FUSIONE PER INCORPORAZIONE

2.1. Trasferimento di attività e passività

L'Entità Trasferente, in qualità di entità trasferente, si fonde con l'Entità Ricevente, in qualità di 
entità ricevente, mediante una fusione transfrontaliera infra-europea per incorporazione ai sensi 
delle disposizioni del Libro Primo (Titolo III) del RDL 5/2023 e degli articoli L.236-1 e L.236-.
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31 del Codice di Commercio francese. Con questa fusione, l'Entità conferente trasferisce tutte le 
sue attività e passività (compresa la partecipazione del 100% in PROmultiTRAVAUX) nella loro 
interezza, con tutti i diritti e gli obblighi, all'Entità ricevente mediante scioglimento senza 
liquidazione dell'Entità conferente, da assegnare immediatamente alla filiale francese dell'Entità 
ricevente. Le attività e le passività dell'Entità conferente al 31 dicembre 2024 sono dettagliate nello 
stato patrimoniale dell'Entità conferente di cui all'Allegato 2.1. Tutti gli elementi che compongono le 
attività e le passività trasferite alla Data di Completamento saranno trasferiti e assegnati come 
specificato nella Premessa (C), indipendentemente dal fatto che siano o meno menzionati nel 
presente Progetto di Fusione e che siano o meno noti alle Parti.

In conformità alle disposizioni dell'articolo L.236-3 del Codice commerciale francese, l'Entità 
Ricevente assumerà tutte le attività e le passività dell'Entità Cedente in una condizione as-is where-
is alla Data di completamento. Quando la Fusione avrà effetto, l'intero patrimonio (tutte le attività e 
passività) dell'Entità conferente sarà trasferito all'Entità ricevente a titolo di successione universale 
e immediatamente assegnato alla filiale francese dell'Entità ricevente. L'attività precedentemente 
gestita dall'Entità Trasferente sarà proseguita dall'Entità Ricevente (attraverso la sua filiale 
francese) fino al completamento della Prima Fusione Successiva, che sarà poi proseguita come 
specificato nel Preambolo (C).

2.2. Trasferimento di diritti e obblighi A 

partire dalla Data di 

Completamento:

(i) l'Entità Ricevente sarà personalmente responsabile, in luogo dell'Entità Trasferente, 
dell'esecuzione o della risoluzione di tutti i contratti, convenzioni, accordi e impegni di 
qualsiasi tipo dell'Entità Trasferente; e

(ii) l'Entità Trasferente sarà sostituita all'Entità Ricevente in tutti i diritti e gli obblighi che 
possono derivare da tali contratti, convenzioni, accordi e impegni di qualsiasi tipo, nonché 
in tutti i diritti, azioni, ipoteche, vincoli, garanzie e interessi di sicurezza personali o reali 
collegati ai beni e ai crediti trasferiti all'Entità Ricevente a seguito della Fusione.

L'Entità Ricevente sarà debitrice dei creditori dell'Entità Trasferente, sostituendosi a questi ultimi, 
senza che tale sostituzione comporti una novazione nei confronti dei creditori. L'Entità Ricevente 
sarà responsabile di tutte le passività che gravano sulle attività, sui diritti e sui valori trasferiti ai 
sensi del Progetto di Fusione, così come esistenti alla Data di Completamento. Si precisa che 
l'eventuale ammontare delle passività relative all'Entità Trasferente non costituisce un'ammissione 
di debito a favore dei presunti creditori che saranno, in ogni , tenuti ad accertare i propri diritti e a 
fornire la prova delle proprie pretese.



9

L'Entità Ricevente assumerà le passività dell'Entità Trasferente anche se non . L'Entità Ricevente 
sarà inoltre tenuta, alle stesse condizioni, ad adempiere a tutti gli impegni in termini di fideiussioni, 
avalli e garanzie assunti dall'Entità Cedente e beneficerà di tutte le relative controgaranzie nel caso 
in cui sia chiamata ad adempiere a tali impegni di garanzia.

L'Entità Ricevente dovrà sostenere e pagare tutte le imposte, i contributi, gli affitti, i premi, i 
contributi assicurativi e, in generale, tutti gli oneri che gravano o possono gravare sulle attività, sui 
diritti e sui valori trasferiti dall'Entità Trasferente.

L'Entità Ricevente avrà tutti i poteri di perseguire, avviare o interrompere tutte le azioni legali e le 
transazioni relative alle attività, ai diritti e ai titoli rispetto all'Entità Trasferente, di prendere tutte le 
decisioni, di ricevere o pagare tutte le somme dovute a seguito di decisioni legali o transazioni.

L'Entità Ricevente sarà personalmente responsabile dell'ottenimento di tutte le licenze, i permessi, 
le approvazioni, le autorizzazioni e le altre autorizzazioni che potrebbero essere richieste per 
l'esercizio delle attività o il funzionamento di qualsiasi struttura inclusa nelle attività e passività 
trasferite dell'Entità Cedente, a proprio rischio, e dovrà rispettare le leggi, i decreti, gli ordini e i 
regolamenti applicabili a tali attività.

L'Entità Ricevente dovrà garantire l'effettivo incasso di tutti i crediti dovuti all'Entità Cedente, 
compresi quelli che hanno avuto origine prima della Data di Completamento.

Per quanto riguarda i marchi e i nomi di dominio e altri diritti di proprietà intellettuale o industriale 
relativi all'Entità cedente, l'Entità ricevente avrà la proprietà esclusiva degli stessi e di tutti i diritti 
connessi a partire dalla Data di completamento.

2.3. Impegni dell'Entità cedente

L'Entità Trasferente si impegna, fino alla Data di Completamento, a continuare a gestire le proprie 
attività, in modo prudente e ragionevole, e  non fare, o permettere che venga fatto, nulla che possa 
comportare il suo deprezzamento. Inoltre, fino alla Data di Completamento, l'Entità Trasferente si 
impegna a non effettuare alcun atto di alienazione dei propri beni, ad eccezione delle operazioni 
societarie correnti, senza il consenso dell'Entità Ricevente, e a non contrarre alcun prestito 
straordinario senza lo stesso consenso, in modo da non pregiudicare i valori concordati della 
Fusione sulla base dei quali sono state stabilite le basi finanziarie della Fusione.

L'Entità cedente si impegna a intraprendere, tempestivamente e ogniqualvolta sia necessario, le 
azioni necessarie al fine di trasferire i contratti, il cui beneficio non può essere effettivamente 
trasferito all'Entità ricevente se non tramite accordo, novazione o ottenendo l'approvazione del 
contratto.
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consenso della parte o società co-appaltatrice. Nel caso in cui l'Entità Trasferente non possa 
trasferire un contratto in conformità ai termini del presente paragrafo, in particolare perché non è 
stato possibile ottenere il consenso del terzo co-appaltatore prima della Data di Completamento, 
l'assenza di tale consenso non impedirà il completamento della Fusione.

L'Entità Trasferente si impegna a fornire all'Entità Ricevente tutte le informazioni di cui quest'ultima 
potrebbe aver bisogno, a fornirle tutte le firme necessarie e a fornirle l'assistenza di cui potrebbe 
aver bisogno per garantire che i beni e i diritti le siano trasferiti e che il presente Progetto di 
Fusione sia pienamente opponibile ai terzi.

L'Entità Trasferente dovrà, in particolare, su richiesta dell'Entità Ricevente, far redigere tutti gli atti 
aggiuntivi, reiterativi o confermativi della presente Fusione e fornire tutte le giustificazioni e le firme 
che si rendessero successivamente necessarie.

L'Entità cedente si impegna a consegnare e a consegnare all'Entità ricevente, immediatamente 
dopo la Data di completamento (come definita di seguito), tutti i beni e i diritti di cui sopra, nonché 
tutti i titoli e i documenti di qualsiasi tipo ad essi relativi.

3. TEMPISTICA INDICATIVA ED EFFICACIA DELLA FUSIONE

3.1 Ai sensi dell'articolo 4.1.2º del RDL 5/2023, la riorganizzazione societaria proposta è una fusione 
transfrontaliera infra-gruppo europea, come descritto nella Sezione 2 del presente Progetto di 
Fusione. L'Allegato 3 .al Progetto di Fusione contiene un calendario indicativo e non vincolante per 
la Fusione Qualsiasi scostamento da tale calendario indicativo non avrà alcun effetto sull'efficacia 
del presente Progetto di Fusione e non darà luogo ad alcun diritto per nessuna delle Parti.

3.2 La Fusione diventa efficace ai sensi dell'articolo 106.1 RDL 5/2023 al momento dell'iscrizione nel 
Registro delle Imprese di Madrid (la "Data di Completamento"). Al momento dell'iscrizione della 
Fusione Registro delle Imprese di Madrid, l'Entità Trasferente cesserà di esistere, le sue attività e 
passività saranno trasferite all'Entità Ricevente (e immediatamente assegnate alla filiale francese 
dell'Entità Ricevente) nella loro interezza senza liquidazione e le sue azioni saranno annullate.

3.3 Alla Data di Completamento, il possesso di tutti gli strumenti di proprietà, gli accordi, i certificati e gli 
altri documenti, registri, libri o registrazioni relativi ai beni e ai diritti dell'Entità Cedente sarà 
trasferito all'Entità Ricevente (e immediatamente assegnato alla filiale francese dell'Entità 
Ricevente) in conformità alle disposizioni della Sezione 2.
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4. NESSUNA CONSIDERAZIONE; NESSUNA VERIFICA DI FUSIONE; NESSUNA RELAZIONE DI VERIFICA DI 
FUSIONE (artt. 53.1 e 53.3).
e 103.1 RDL 5/2023 e articoli L.236-3, II 1° e L.236-11 del Codice commerciale francese)

4.1 L'Entità conferente è una controllata diretta al 100% dell'Entità ricevente. Pertanto, l'Entità 
Ricevente non emetterà azioni. Di conseguenza, nessun aumento del capitale sociale dell'Entità 
Ricevente attraverso l'emissione di nuove azioni è necessario per l'attuazione della Fusione e non 
avrà luogo (articolo 53.1.3º RDL 5/2023 e articolo L.236-3, II 1° del Codice commerciale francese).

4.2 Poiché tutte le azioni dell'Entità conferente sono interamente e direttamente detenute dall'Entità 
ricevente e poiché non vi sarà alcuno scambio di azioni dell'Entità ricevente con azioni dell'Entità 
conferente, ai sensi dell'articolo 53.1.1º RDL 5/2023 e dell'articolo L.236-3, II 1° del Codice di 
commercio francese, il presente Progetto di fusione non include pertanto alcuna informazione su 
un rapporto di cambio di azioni (articolo 40.3º RDL 5/2023 e articolo L.236-3. II 1° del Codice di 
commercio francese), né prevede un trasferimento di nuove azioni dell'Entità ricevente (articolo 
40.3º RDL 5/2023), una partecipazione agli utili di nuove azioni (articolo 40.5º RDL 5/2023), II 1° 
del Codice commerciale francese), né prevede un trasferimento di nuove azioni dell'Entità 
Ricevente (articolo 40.3º RDL 5/2023), una partecipazione agli utili di nuove azioni (articolo 40.5º 
RDL 5/2023) o un compenso in denaro (articoli 4.1.6º e 40.3º RDL 5/2023), in quanto non vi sono 
azionisti con il diritto di vendere le proprie azioni.

4.3 Poiché tutte le azioni dell'Entità Trasferente sono, e saranno fino alla Data di Completamento, 
interamente e direttamente detenute dall'Entità Ricevente, ai fini della legge francese non sono 
richieste una revisione della fusione da parte di un perito indipendente (commissaire à la fusion) e 
una relazione di revisione della fusione ai sensi dell'articolo L.236-11 del Codice commerciale 
francese.

4.4 Ai sensi della legge spagnola, la relazione di revisione della fusione (informe de experto 
independiente) non è richiesta ai sensi (i) dell'articolo 53.1.2º del RDL 5/2023 in quanto l'Entità 
Ricevente è l'unico azionista dell'Entità Trasferente e (ii) degli articoli 6.7 e 103.1 del RDL 5/2023, 
in quanto l'unico azionista dell'Entità Ricevente rinuncerà - nella misura in cui ciò sia legalmente 
richiesto - alla relazione di revisione della fusione sul Progetto di Fusione di cui agli articoli 6 e 41 
del RDL 5/2023 e agli articoli correlati.

5. RAPPORTO DI FUSIONE

5.1 Ai sensi dell'articolo L.236-36 del Codice commerciale francese, una relazione di fusione redatta 
dal Consiglio di amministrazione dell'Entità conferente sarà messa a disposizione dell'Entità 
ricevente, qualità di azionista unico dell'Entità conferente.

5.2 Ai sensi della legge spagnola, poiché l'Entità Ricevente detiene il 100% delle azioni dell'Entità 
Trasferente e l'azionista unico dell'Entità Ricevente approverà la Fusione con voto unanime, non è 
richiesta una relazione di fusione per l'azionista unico delle Parti ai sensi degli articoli 9.1 e 9.2 del 
Codice Civile.
53.1.2º RDL 5/2023.



12

5.3 La relazione di fusione per i dipendenti è stata redatta in conformità agli articoli 5, 9.2 e 85 del RDL 
5/2023 e agli articoli L.236-36 e R.236-24 del Codice commerciale francese. La relazione di fusione 
per i dipendenti sarà messa a disposizione dei rappresentanti dei dipendenti (comitati aziendali o 
comités de empresa e delegati del personale o delegados de personal) dell'Entità Ricevente e dei 
rappresentanti dei dipendenti (comité social et économique) dell'Entità Trasferente insieme a una 
bozza del presente Progetto di Fusione.

6. DATA DI EFFICACIA DELLA FUSIONE; DATA DI BILANCIO DELLA FUSIONE; 
VALUTAZIONE ATTIVITÀ E DELLE PASSIVITÀ TRASFERITE (articoli 40, 43, 44 e 53 RDL 
5/2023 e
articoli L.236-3, I, L.236-44 e R.236-4 del Codice commerciale francese)

6.1. L'acquisizione delle attività dell'Entità Trasferente da parte dell'Entità Ricevente avverrà al 
momento dell'iscrizione della Fusione nel Registro delle Imprese di Madrid (ossia, alla Data di 
Completamento) e, ai fini contabili, tra le Parti, con effetto dal 1° gennaio 2025. A partire da questa 
data, tutte le azioni e le operazioni dell'Entità conferente si considereranno effettuate per conto 
dell'Entità beneficiaria (data di efficacia contabile della fusione ai sensi dell'articolo 40.6º RDL 
5/2023 e della norma contabile e di valutazione numero 21 del Regolamento di contabilità generale 
spagnolo (Regio Decreto n. 1514/2007 del 16 novembre ) e dell'articolo L.236-44 del Codice 
commerciale francese).

6.2. La data di trasferimento e acquisizione ai fini fiscali spagnoli è il 1° gennaio 2025.

6.3. La data di trasferimento e di acquisizione ai fini fiscali francesi è la data di apertura del primo 
esercizio finanziario della filiale francese dell'Entità Ricevente (non ancora nota alla data del 
presente documento) in conformità alle regole stabilite dalla dottrina amministrativa con il 
riferimento BOI-IS-FUS- 40-10-20, 3 ottobre 2018, n. 75.

6.4. La data dei bilanci dell'Entità ricevente e dell'Entità conferente, che utilizzati come bilancio di 
fusione, è il 31 dicembre 2024 (articoli 40.8º e 43 RDL 5/2023 e articolo R.236-21 9° del Codice 
commerciale francese), soggetto alle regole di valutazione fiscale francese.

6.5. Allo stesso modo, in conformità alle disposizioni dell'articolo 44 del RDL 5/2023, si dichiara che 
l'Entità Ricevente è tenuta a sottoporre i propri conti annuali alla verifica di un revisore dei conti, e 
pertanto il suo bilancio di fusione sarà verificato dal revisore dei conti dell'Entità Ricevente.

6.6. Per il trasferimento, le attività e le passività dell'Entità conferente sono valutate al valore contabile 
alla data di efficacia della Fusione, come previsto dal Capitolo IV del Titolo VII del Libro II del 
Regolamento n. 2014-03 dell'Organismo per i principi contabili (Autorité des Normes Comptables) 
(come aggiornato dal Regolamento n. 2017-01 del 5 maggio 2017 e dal Regolamento n. 2019-06 
dell'8 novembre 2019). Dal punto  vista fiscale francese, valore contabile che verrà utilizzato è 
quello del



13

attività e passività alla data di efficacia fiscale della Fusione (cioè alla data di apertura della filiale 
francese dell'Entità Ricevente).

6.7. Ai fini degli articoli 40.7º e 53.1.1º del RDL 5/2023, secondo la legge spagnola non è necessario 
includere nel Progetto di Fusione informazioni relative alla valutazione delle attività e delle passività 
dell'Entità Trasferente che saranno trasferite all'Entità Ricevente.

6.8. Fermo restando quanto sopra, ai sensi del diritto francese, ai fini del presente documento, il 
termine "patrimonio" indica in generale tutti i beni relativi all'Entità Cedente così come esistevano al 
31 dicembre 2024 e come saranno modificati, ridotti o incrementati, fino alla Data di 
Completamento (in conformità alle disposizioni della Sezione 2).

6.9. L'Entità ricevente assumerà tutte le passività relative all'Entità cedente (in conformità alle 
disposizioni della Sezione 2).

6.10. Al 31 dicembre 2024, le attività nette dell'Entità conferente trasferite all'Entità ricevente, come 
meglio specificato nell'Allegato 2.1 e corrispondenti alla differenza tra le attività trasferite e le 
passività trasferite, ammontano a:

Totale attività 34.598.977 EUR

Totale passività 24.934.048 EUR

======================

Attività nidificanti trasferite 9.664.929 EUR

7. EFFETTI ATTESI SULL'OCCUPAZIONE PRESSO LE AZIENDE COINVOLTE NELL'INIZIATIVA.
Fusione (articolo 4.1.7º RDL 5/2023 e articolo R.236-21, 11º e 12º del Codice commerciale 
francese)

A seguito del perfezionamento della Fusione, l'Entità Ricevente sarà fusa in AP Solutions GmbH, 
che a sua volta sarà fusa in Allianz Partners Deutschland GmbH (le Fusioni Successive, come 
definite nel precedente Preambolo (C)). Le Parti mirano al completamento delle Fusioni Successive 
subito dopo l'iscrizione della Fusione presso il Registro delle Imprese di Madrid. Si noti, tuttavia, 
che la Fusione, la Prima Fusione Successiva e la Seconda Fusione Successiva sono fusioni 
giuridicamente distinte.
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7.1. Effetti della Fusione sui dipendenti dell'Entità conferente

Al 28 febbraio 2025, l'Entità conferente aveva 39 dipendenti in Francia. Si prevede che il numero di 
dipendenti non subirà variazioni significative al momento dell'efficacia della Fusione. In conformità 
alle leggi applicabili, l'Entità conferente ha eletto un organo di rappresentanza del personale, il 
comitato sociale ed economico (comité social et économique) senza prerogative di consultazione.

Ai sensi dell'articolo L.1224-1 del Codice del lavoro francese, la Fusione dell'Entità conferente 
comporterà il trasferimento di tutti i diritti e gli obblighi derivanti dai contratti di lavoro dei dipendenti 
dell'Entità conferente all'Entità ricevente (e immediatamente assegnati alla filiale francese 
dell'Entità ricevente). Con l'entrata in vigore della Fusione, tutti i rapporti di lavoro dell'Entità 
conferente, con tutti i diritti e gli obblighi, saranno quindi automaticamente trasferiti all'Entità 
ricevente (e immediatamente assegnati alla filiale francese dell'Entità ricevente). Le disposizioni 
contrattuali individuali e gli altri accordi aziendali, gli impegni, i regolamenti e i diritti acquisiti 
continueranno ad essere applicati senza modifiche ai dipendenti trasferiti, nel rispetto della 
normativa vigente. Non sono previste misure di riduzione del personale, modifiche operative, 
trasferimenti o riorganizzazioni in relazione alla Fusione. Gli accordi aziendali o i contratti collettivi 
di lavoro applicabili presso l'Entità Ricevente in Spagna non si applicheranno ai rapporti di lavoro 
francesi dei dipendenti dell'Entità Trasferente dopo la Fusione. L'Entità Ricevente sarà 
responsabile senza limitazioni per tutte le responsabilità, compresi gli arretrati, derivanti dai rapporti 
di lavoro trasferiti a partire dal momento del trasferimento dell'attività (ossia, dal momento in cui la 
Fusione avrà effetto), ai sensi dell'articolo 44 della legge spagnola sul lavoro (Estatuto de los 
Trabajadores) e dell'articolo L.1224-2 del Codice del lavoro francese. L'Entità cedente non è più 
responsabile in quanto cessa di esistere, ai sensi dell'articolo 44 della legge spagnola sul lavoro e 
dell'articolo L.236-3, I del Codice di commercio francese. Ai sensi del Preambolo (C), la filiale 
francese dell'Entità Ricevente continuerà l'attività dell'Entità Cedente. All'entrata in vigore della 
Prima Fusione Successiva, i dipendenti dell'Entità Trasferente saranno assegnati all'attività della 
filiale francese di AP Solutions GmbH e, all'entrata in vigore della Seconda Fusione Successiva, 
alla filiale francese di Allianz Partners Deutschland GmbH.

Le operazioni commerciali dell'Entità Trasferente non subiranno modifiche a causa della Fusione. 
Nessuna operazione o parte delle operazioni dell'Entità conferente sarà modificata, limitata o 
trasferita dal punto di vista organizzativo nel corso della Fusione. Il luogo di lavoro dei dipendenti 
dell'Entità conferente rimarrà lo stesso e continueranno ad operare nello stesso modo in cui 
operavano prima della Fusione. La Fusione non ha alcun effetto sui dipendenti dell'Entità 
conferente e sui loro rapporti di lavoro (ad eccezione del cambio di datore di lavoro).
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7.2. Effetti della Fusione sui dipendenti dell'Entità Ricevente

Al 28 febbraio 2025, l'Entità Ricevente impiegava un totale di 891 dipendenti in Spagna. Si prevede 
che il numero di dipendenti non subirà variazioni significative al momento 'efficacia della Fusione.

Ci sono due comitati aziendali (centri di lavoro di Madrid e Siviglia) e altri rappresentanti dei 
lavoratori (centri di lavoro di Barcellona e Bilbao) che non saranno interessati dalla Fusione.

Le operazioni commerciali dell'Entità Ricevente non cambieranno a causa della Fusione. Nessuna 
operazione o parte delle operazioni dell'Entità Ricevente sarà modificata, limitata o trasferita a 
livello organizzativo a seguito della Fusione.

Le singole disposizioni contrattuali e gli altri accordi aziendali, gli impegni, i regolamenti e i diritti 
acquisiti continueranno ad essere applicati senza modifiche.

Infine, non sono previste misure di riduzione del personale, cambiamenti operativi, trasferimenti o 
ristrutturazioni in relazione alla Fusione.

Poiché la Fusione non comporterà la creazione di una Società Europea, non si applicherà la Legge 
31/2006 del 18 ottobre 2006 sul coinvolgimento dei lavoratori nelle società per azioni europee e 
nelle società cooperative europee.

8. NESSUNA CONCESSIONE DI DIRITTI SPECIALI O VANTAGGI SPECIALI (articolo 4.1.3º, 4.1.5º).
e 40.4º RDL 5/2023 e articolo R.236-21 del Codice commerciale francese)

8.1. L'Entità Ricevente non riconosce agli azionisti delle società coinvolte nella Fusione né ai possessori 
di titoli diversi dalle azioni della società alcun diritto ai sensi 'articolo 4.1.3º del RDL 5/2023 o 
dell'articolo R.236-21 6º del Codice commerciale francese e non sono proposte misure ai sensi di 
tali disposizioni.

8.2. Non sono stati o saranno concessi benefici speciali ai sensi dell'articolo 4.1.5º del RDL 5/2023 o 
dell'articolo R.236-21 7º del Codice commerciale francese ai membri degli organi di 
amministrazione, direzione, vigilanza o controllo dell'Entità cedente o dell'Entità ricevente.

8.3. Ai fini dell'articolo 40.4º RDL 5/2023, si rileva che nell'Entità cedente non vi sono contributi di lavoro 
(aportaciones de industria) né contributi accessori (prestaciones accesorias). Pertanto, non verrà 
offerto alcun compenso a tale riguardo.
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9. STATUTO DELL'ENTE RICEVENTE (articolo 40.2º RDL 5/2023 e
articolo R.236-21, 10° del Codice di commercio francese)

Lo statuto dell'Entità Ricevente è allegato al presente Progetto di Fusione come Allegato 9 ai sensi 
dell'articolo R.236-21 10° del Codice di Commercio francese e costituisce parte integrante Progetto 
di Fusione. Lo statuto dell'Entità Ricevente non sarà modificato a seguito della Fusione e sarà 
sempre lo stesso allegato 9 al completamento della Fusione.

10. COLLATERALE OFFERTO AI CREDITORI (articolo 4.1.4º RDL 5/2023 e articolo L.236-15)
del Codice di commercio francese)

10.1. Non è stata offerta alcuna garanzia ai creditori in relazione alla Fusione, in quanto, secondo i 
membri degli organi direttivi delle Parti, i requisiti per la richiesta di garanzie non si applicano ai 
creditori dell'Entità conferente sulla base della solida situazione finanziaria, della solvibilità e della 
liquidità dell'Entità beneficiaria. Eventuali diritti statutari dei creditori delle Parti a richiedere garanzie 
collaterali rimangono inalterati.

10.2. Ai sensi della legge spagnola, ai fini dell'articolo 4.1.4º del RDL 5/2023 si osserva che la Fusione 
non avrà alcun impatto sui creditori dell'Entità Ricevente, al di là del fatto che i creditori dell'Entità 
Trasferente diventeranno creditori dell'Entità Ricevente e del trasferimento delle attività e passività 
per successione universale dell'Entità Trasferente all'Entità Ricevente. Pertanto, non si ritiene 
necessario fornire una garanzia personale o reale in aggiunta a quelle che, se del caso, possono 
essere già state concesse ai creditori.

10.3. Ai sensi dell'articolo L.236-15 del Codice commerciale francese, l'Entità ricevente diventa il nuovo 
debitore dei creditori dell'Entità cedente, senza che tale sostituzione comporti una novazione nei 
confronti dei creditori.

10.4. I creditori dell'Entità cedente possono presentare opposizione alle condizioni previste dalla L. 236-
15 del Codice commerciale francese. Qualsiasi opposizione dovrà essere presentata al Registro 
del Commercio e delle Imprese di Bobigny.

10.5. Qualsiasi obiezione sollevata da un creditore non avrà l'effetto di impedire il completamento della 
Fusione in conformità alle disposizioni di legge.

10.6. Il presente Progetto di Fusione sarà pubblicato in conformità alle leggi e ai regolamenti applicabili e 
sarà soggetto alle misure di pubblicazione previste dalle leggi e dai regolamenti applicabili, 
cosicché (i) il termine concesso ai creditori per presentare opposizione a seguito di tale 
pubblicazione scadrà alla fine del periodo di opposizione di tre mesi previsto dall'articolo R.236-34 
del Codice Civile.
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Codice commerciale francese e (ii) i creditori dell'Entità cedente siano autorizzati ad avviare 
un'azione legale presso il Registro del Commercio e delle Imprese di Bobigny entro due anni dalla 
Data di completamento.

11. RAPPRESENTAZIONI DELL'ENTE CEDENTE

L'Entità cedente dichiara che:

(i) è stata validamente costituita ed è validamente esistente in conformità alle leggi e ai 
regolamenti ad essa applicabili;

(ii) non è mai stata e non è in stato di insolvenza, non è mai stata e non è soggetta a 
procedure di salvaguardia (compresa la salvaguardia accelerata), di amministrazione 
controllata o di liquidazione giudiziaria, di fallimento o di qualsiasi altra procedura analoga, 
comprese le procedure o le misure per la prevenzione e la composizione amichevole delle 
difficoltà aziendali e, in generale, ha la piena capacità di disporre dei propri diritti e beni;

(iii) il presente Progetto di Fusione e il compimento delle operazioni ivi previste sono 
validamente autorizzati, nella misura necessaria, da tutti i competenti organi sociali 
dell'Entità Trasferente e il presente Progetto di Fusione costituisce un impegno legale, 
valido ed esecutivo dell'Entità Trasferente, vincolante per la stessa in conformità alle sue 
disposizioni.

12. RAPPRESENTAZIONI DELL'ENTE RICEVENTE

L'Entità ricevente rappresenta che:

(i) è stata validamente costituita ed è validamente esistente in conformità alle leggi e ai 
regolamenti ad essa applicabili;

(ii) non è mai stata e non è in stato di insolvenza, non è mai stata e non è soggetta a 
procedure di salvaguardia (compresa la salvaguardia accelerata), di amministrazione 
controllata o di liquidazione giudiziaria, di fallimento o di qualsiasi altra procedura analoga, 
comprese le procedure o le misure per la prevenzione e la composizione amichevole delle 
difficoltà aziendali e, in generale, ha la piena capacità di disporre dei propri diritti e beni; e

(iii) il presente Progetto di Fusione e il compimento delle operazioni ivi previste sono 
validamente autorizzati, nella misura necessaria, da tutti i competenti organi sociali 
dell'Entità Ricevente e il presente Progetto di Fusione costituisce un impegno legale, 
valido ed esecutivo dell'Entità Ricevente, vincolante per la stessa in conformità alle sue 
disposizioni.
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13. ADEMPIMENTO DEGLI OBBLIGHI FISCALI E PREVIDENZIALI

Ai fini dell'articolo 40.9º RDL 5/2023, i certificati rilasciati dall'Agenzia Statale di Amministrazione 
Tributaria (Agencia Estatal de Administración Tributaria) e dalla Tesoreria Generale della 
Seguridad Social (Tesorería General de la Seguridad Social) che attestano che l'Entità Ricevente è 
in regola con gli obblighi fiscali e previdenziali sono riportati nell'Allegato 13.

14. REGIME FISCALE

14.1. La Fusione sarà realizzata nell'ambito del regime speciale di neutralità fiscale di cui al Capitolo VII 
del Titolo VII della Legge spagnola n. 27/2014 del 27 novembre 2014, relativa all'imposta sul 
reddito delle società, e una volta eseguita sarà comunicata alle autorità fiscali spagnole in 
conformità all'articolo
89.1 di tale legge.

14.2. A tal fine, i membri degli organi direttivi delle Parti dichiarano che sussistono valide ragioni 
economiche per la realizzazione della Fusione, illustrate nella Premessa (B) del presente Progetto 
di Fusione.

14.3. L'Entità Ricevente dichiara che (i) la sua filiale francese (che sarà aperta prima dell'approvazione 
della Fusione dall'unico azionista dell'Entità Ricevente) sarà soggetta all'imposta sul reddito delle 
società in Francia e (ii) tutte le attività e le passività da trasferire e attualmente contabilizzate a 
livello dell'Entità Trasferente saranno allocate (a fini fiscali) alla filiale francese dell'Entità Ricevente.

14.4. In conformità con l'articolo 210 A del Codice Fiscale francese che prevede un regime di neutralità 
fiscale per le fusioni, l'Entità Ricevente (che agisce attraverso la filiale francese dell'Entità 
Ricevente) si impegna a, ove pertinente:

(i) ai sensi dell'articolo 210 A-3a del Codice tributario francese, rilevare al passivo, da un lato, 
gli accantonamenti soggetti a imposizione differita a livello dell'Entità cedente e che non 
sono diventati privi di scopo a seguito della cessione e, dall'altro, la riserva speciale per le 
plusvalenze a lungo termine soggette all'imposta sul reddito delle società con un'aliquota 
ridotta del 10%, 15%, 18%, 19% o 25%, nonché la riserva iscritta a fronte degli 
accantonamenti per le variazioni delle valute ai sensi dell'articolo 39, sesto comma, 1-5° 
del Codice tributario francese;

(ii) in conformità all'articolo 210 A-3b del Codice tributario francese, si sostituisce all'Entità 
conferente per riaggiungere i risultati che potrebbero essere stati soggetti a una 
tassazione differita a livello dell'Entità conferente;
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(iii) in conformità all'articolo 210 A-3c del Codice tributario francese, calcolare le plusvalenze 
realizzate successivamente al momento della vendita delle immobilizzazioni non 
ammortizzabili conferite, sulla base del valore che esse avevano a fini fiscali nella 
contabilità dell'Entità conferente;

(iv) in conformità con l'articolo 210 A-3d del Codice tributario francese, riaccreditare in parti 
uguali sui propri utili soggetti all'imposta francese sulle società (in 15 anni per i fabbricati, i 
diritti relativi a tali fabbricati, le attrezzature e gli arredi dei terreni ammortizzabili su un 
periodo almeno pari a 15 anni, e in 5 anni negli altri casi), le plusvalenze realizzate al 
momento della Fusione sui beni ammortizzabili dell'Entità conferente. Tuttavia, la vendita 
di un bene ammortizzabile comporterà l'immediata tassazione della frazione della 
plusvalenza relativa a tale bene che non sia stata ancora sommata alla data di tale 
vendita. In cambio, i successivi ammortamenti e plusvalenze saranno calcolati in base al 
valore attribuito a tali beni al momento del conferimento (se pertinente). A partire 
dall'esercizio fiscale in cui l'Entità ricevente deduce dal proprio reddito imponibile, in 
applicazione dell'articolo 39(1)(2°), terzo trattino del Codice fiscale francese, 
l'ammortamento di un avviamento (fonds commercial) registrato nella propria contabilità, 
tale avviamento rientrerà nel presente paragrafo (iv); qualora tale avviamento non dia 
luogo ad un ammortamento dedotto dal reddito imponibile, rientra nel presente paragrafo 
(iii); e

(v) in conformità all'articolo 210 A-3e del Codice tributario francese, iscrivere nel proprio 
bilancio gli elementi diversi dalle immobilizzazioni al valore che avevano a fini fiscali nella 
contabilità dell'Entità conferente o, a seconda dei , includere nei risultati dellesercizio 
fiscale durante il quale avviene la Fusione, l'utile corrispondente alla differenza tra il nuovo 
valore di tali elementi e il valore che avevano, a fini fiscali, nella contabilità dell'Entità 
conferente.

14.5. L'Entità Ricevente (che agisce attraverso la filiale francese dell'Entità Ricevente):

(i) depositare i documenti di cui all'articolo 54 septies I del Codice fiscale francese, redatti 
secondo il modello fornito dalle autorità fiscali francesi; e

(ii) compilare e mettere a disposizione delle autorità fiscali francesi il registro di cui all'articolo 
54 septies II del Codice fiscale francese.

14.6. Poiché la Fusione viene effettuata sulla base del valore contabile netto dei beni trasferiti, le voci del 
bilancio fiscale dell'Entità conferente relative a tali beni saranno mantenute, se del caso, dall'Entità 
ricevente (che agisce tramite la filiale francese dell'Entità ricevente)scomponendo i valori originari, 
gli ammortamenti e gli accantonamenti che figurano nel bilancio dell'Entità conferente.
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I conti dell'entità sono conformi alle norme stabilite dalla dottrina amministrativa con il riferimento 
BOI-IS-FUS-30-20, 15 aprile 2020, n. 10.

14.7. L'Entità Ricevente (che agisce attraverso la filiale francese dell'Entità Ricevente) dovrà:

(i) allegare alla dichiarazione dei redditi della filiale francese dell'Entità Ricevente le 
dichiarazioni di tracciabilità del valore fiscale di cui all'articolo 54 septies I del Codice 
Fiscale Francese e all'articolo 38 quinquies dell'Allegato III del Codice Fiscale Francese, 
redatte secondo il modulo fornito dalle autorità fiscali; e

(ii) tenere a disposizione delle autorità fiscali il registro previsto dall'articolo 54 septies II del 
Codice fiscale francese.

14.8. L'Entità cedente dovrà:

(i) allegare alla propria dichiarazione dell'imposta sul reddito delle società per l'esercizio 2024 
il documento di cui all'articolo 54 septies I del Codice tributario francese e all'articolo 38 
quinquies dell'Allegato III del Codice tributario francese, redatto secondo il modulo fornito 
dalle autorità fiscali; e

(ii) allegare all'ultima dichiarazione la dichiarazione specifica (modulo n. 2260) di cui al punto 
IV dell'articolo 210 A del Codice fiscale francese e all'articolo 46 I-0 ZS ter dell'Allegato III 
del Codice fiscale francese.

15. DISPOSIZIONI FINALI

15.1. Qualora una disposizione del presente Progetto di Fusione sia o diventi invalida, impraticabile o 
inapplicabile, ciò non pregiudica la validità delle restanti disposizioni. Piuttosto, le Parti si 
impegnano a sostituire la disposizione non valida, impraticabile o inapplicabile con una 
disposizione che si avvicini il più possibile, dal punto di vista giuridico, all'intento economico delle 
Parti in termini di significato e scopo della disposizione non valida, impraticabile o inapplicabile.

15.2. Il luogo di adempimento e la giurisdizione esclusiva per tutte le rivendicazioni derivanti da o in 
relazione al presente Progetto di Fusione è - per quanto legalmente consentito - Madrid, Spagna. 
Ciascuna delle società coinvolte nella Fusione rispetterà inoltre le disposizioni e le formalità del 
diritto nazionale ad essa applicabile.



[Pagine di firma]



ALLEGATO 2.1
STATO PATRIMONIALE DELL'ENTE CONFERENTE AL 31 

DICEMBRE 2024



BILANCIO - ATTIVITÀ Convenienza Traduzione

Dal 01/01/2024 al 31/12/2024 Al 31/12/2023
Attività

Lordo Ammortamenti e 
svalutazioni

Netto Netto

111 547 111 547
157 245 147 049 10 196 21 049

39 995 32 826 7 169 12 546

25 000 25 000 25 000

Capitale sottoscritto non richiamato
Immobilizzazioni

Immobilizzazioni 
immateriali Costi di 
impianto Costi di 
sviluppo
Concessioni, brevetti e diritti simili Avviamento 
commerciale
Altre attività immateriali
Crediti su immobilizzazioni immateriali

Immobilizzazioni 
materiali Terreni 
Edifici Costruzioni
Impianti, macchinari e attrezzature 
Altre immobilizzazioni materiali 
Immobilizzazioni materiali in corso 
Crediti verso clienti

Immobilizzazioni finanziarie
Partecipazioni

Altro
Prestiti a società controllate e 
collegate Investimenti a lungo 
termine in società in portafoglio
Altre immobilizzazioni 
finanziarie Prestiti
Altro

63 098 63 098 63 458
ATTIVITÀ FISSE 396 885 291 422 105 463 122 052

2 571 009 2 571 009 2 617 219

2 886 155 2 886 155 2 913 637
28 943 143 27 872 376 25 142 204

1 140 445 1 140 445 964 003

Attività correnti
Rimanenze e prodotti in corso di 

lavorazione Materie prime e altre 
forniture Prodotti in corso di 
lavorazione:

- Merci

- Servizi
Prodotti intermedi e finiti

Merci
Crediti pagati su ordini

Crediti
Conti commerciali

Altro
Capitale sottoscritto e richiamato, non versato

Titoli negoziabili
Azioni proprie

Altri titoli 
Strumenti di cassa 
Disponibilità Costi 
differiti

23 528

1 070 767

23 528 11 513

ATTIVITÀ CORRENTI 35 564 281 1 070 767 34 493 514 31 648 577

Spese differite per l'emissione di prestiti
Premi di rimborso delle obbligazioni
Rettifiche di conversione delle attività

TOTALE ATTIVITÀ 35 961 166 1 362 189 34 598 977 31 770 629
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STATO PATRIMONIALE - PASSIVITÀ Convenienza Traduzione

Dal 01/01/2024 Dal 01/01/2023
Passivo

Al 31/12/2024 Al 31/12/2023

Patrimonio netto
Capitale sociale o individuale (di cui ) 48 494 48 494 48 494
Premio di emissione, premio di fusione, premio di conferimento 1 516 400 1 516 400
Variazione di 
rivalutazione 
Differenze di 
valutazione
Riserve

- Legale 4 850 4 850
- Per legge o per contratto
- Regolamentato
- Altro

Utili a nuovo
Utile o perdita dell'esercizio 8 077 685 1 708 833

Sovvenzioni agli investimenti
Disposizioni regolamentate

PATRIMONIO NETTO 9 647 429 3 278 576

Altre partecipazioni
Proventi da emissioni di azioni rimborsabili Anticipi 
condizionati
Altro

ALTRO PATRIMONIO

Fondi per rischi e oneri
- I rischi

Disposizioni per :

- Spese

17 500 17 500

FONDI PER RISCHI E ONERI 17 500 17 500

32
3 114 641 3 231 842

14 896 255 19 725 826
1 860 169 1 422 142

76

Prestiti e prestiti
Prestiti obbligazionari 

convertibili

Altri prestiti obbligazionari
- Con le banche

Prestiti e debiti :
- Altro

Anticipi e depositi ricevuti su ordini
- Fornitori e conti correlati

Debiti : - Imposte e previdenza sociale
- Sulle immobilizzazioni e sui relativi conti

Altre passività

Strumenti di cassa 
Risconti passivi

5 062 951 4 094 666

PRESTITI E DEBITI 24 934 048 28 474 553
Adeguamento di conversione delle passività

TOTALE DELLE PASSIVITÀ 34 598 977 31 770 629



ALLEGATO 3
CALENDARIO INDICATIVO DELLA 

FUSIONE

Il calendario indicativo e non vincolante della Fusione, secondo le Parti, è il seguente:

Calendario indicativo della fusione
Data prevista Evento

Fine marzo 2025 Redazione dei conti annuali, compresi i bilanci di fusione dell'Entità conferente e 
dell'Entità ricevente.

Tra le 7 e le 11
Aprile 2025

Delibere del Consiglio di Amministrazione dell'Entità Trasferente che autorizzano 
la Fusione.

Tra le 7 e le 11
Aprile 2025

Approvazione del progetto di fusione e della relazione di fusione da parte membri 
degli organi direttivi dell'Entità conferente e dell'Entità beneficiaria.

Tra le 7 e le 11
Aprile 2025

Deposito del progetto di fusione presso il Registro del Commercio e delle Imprese 
di Bobigny e presso il Registro delle Imprese di Madrid.
Pubblicazione dell'accordo di fusione sulla Gazzetta Ufficiale francese (BODACC)
e il quotidiano Les Echos.

Tra il 21 maggio
e 27 maggio 2025

Delibere dell'azionista unico dell'Entità Ricevente che approvano il Progetto di 
Fusione e la Fusione.

Tra il 21 maggio
e 27 maggio 2025

Pubblicazione dell'accordo di fusione sulla Gazzetta Ufficiale spagnola (BORME) e 
su uno dei quotidiani più diffusi nella provincia di Madrid.

Tra il 21 maggio
e 27 maggio 2025

Notarizzazione della fusione in Spagna.

Tra il 21 maggio
e 27 maggio 2025

Richiesta del certificato di fusione da parte del Registro del Commercio e delle 
Imprese di Bobigny.

Luglio 2025 Presentazione del certificato di fusione al Registro delle Imprese di Madrid da 
parte del Registro del Commercio e delle Imprese di Bobigny.

Luglio 2025 Iscrizione al Registro delle Imprese di Madrid.

Agosto 2025 Notifica della data di completamento da parte del Registro delle Imprese di Madrid 
al Registro del Commercio e delle Imprese di Bobigny.

Settembre 2025 Cancellazione dell'Entità cedente da parte del Registro del Commercio e delle 
Imprese di Bobigny.



ALLEGATO 9
STATUTO DELL'ENTE RICEVENTE

ARTICOLO 1. - NOME.- La Società si chiamerà "MULTIASISTENCIA, S.A." e sarà disciplinata 
dal presente statuto e, in mancanza di disposizioni in esso contenute, dal Regio Decreto 
Legislativo 1564/1989, del 22 dicembre 1989, che approva il testo rivisto della Legge spagnola 
sulle società per azioni e le altre disposizioni di legge applicabili di volta in volta.

ARTICOLO 2.- L'oggetto sociale della Società è:

a) Gestire le richieste di risarcimento fornite da varie compagnie di assicurazione.

b) La mediazione e la gestione dei compiti relativi all'esecuzione dei servizi di localizzazione e 
verifica dei danni affidati nell'ambito della gestione dei sinistri dell'assicurazione sulla casa.

c) Fornire servizi di gestione degli assistenti domiciliari, attraverso la gestione dei sinistri tramite 
i suoi vari call center nell'ambito di tale attività e lo svolgimento di compiti di gestione 
amministrativa.

d) Lo svolgimento di funzioni di intermediazione e la messa in contatto di tutti i tipi di 
professionisti nell'ambito dell'assistenza domiciliare, delle riparazioni e delle ristrutturazioni 
domestiche (idraulica, elettricità, muratura, impianti, tinteggiatura, falegnameria, elettronica, 
ecc.) con qualsiasi persona fisica o ente pubblico o privato che necessiti di tali riparazioni e 
ristrutturazioni domestiche e che si avvalga dei servizi dell'Azienda.

e) La fornitura di servizi di assistenza domiciliare, riparazioni e ristrutturazioni esternalizzando 
tali servizi ai rispettivi professionisti o società che forniscono servizi di riparazione o 
assistenza.

f) La fornitura di servizi supplementari o ausiliari alle aziende, sia attraverso i propri mezzi sia 
attraverso qualsiasi persona fisica o ente pubblico o privato che li svolga, in relazione a 
qualsiasi prodotto o servizio da esse commercializzato. In particolare, servizi che consistono 
nell'offerta di pacchetti di vantaggi al fine di fidelizzare gli utenti o i dipendenti con le aziende 
che si avvalgono di questo servizio da parte della Società.

g) Intermediazione nella fornitura di estensioni di garanzie per tutti i tipi di prodotti, 
indipendentemente dal fatto che siano stati o meno prodotti, creati o fabbricati dalla Società.

h) Intermediazione e/o gestione in relazione alla fornitura di servizi di manutenzione di caldaie 
installate in tutti i tipi di immobili, attraverso qualsiasi persona fisica o ente pubblico o privato 
che svolga tali servizi.

Tali attività possono essere svolte dalla Società in tutto o in parte, direttamente o indirettamente, 
attraverso costituzione di nuove società, nonché attraverso possesso di azioni di altre società con 
un oggetto sociale identico o simile. Se le disposizioni di legge richiedono una
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qualificazione professionale o autorizzazione amministrativa, o iscrizione a pubblici registri, per lo 
svolgimento di una qualsiasi delle attività previste dall'oggetto sociale, tali attività dovranno 
essere svolte da una persona in possesso di tale qualificazione professionale e, a seconda dei 
casi, non potranno essere avviate prima che siano stati soddisfatti i requisiti amministrativi 
stabiliti. Pertanto, sono escluse dall'oggetto sociale tutte le attività il cui esercizio è soggetto a 
speciali requisiti di legge che non sono soddisfatti dalla Società e, in particolare, le attività la 
legislazione sui mercati mobiliari riserva esclusivamente agli operatori di tali mercati.

ARTICOLO 3.- SEDE LEGALE. La Società ha sede legale a Tres Cantos (Madrid), in calle 
Ronda de Poniente nº 7.

L'organo direttivo può deliberare la modifica della sede legale della Società, consistente nel 
trasferimento della sede all'interno dello stesso comune, nonché la creazione, la soppressione e il 
trasferimento di filiali, agenzie, delegazioni, rappresentanze e dipendenze, sia in Spagna che 
all'estero.

ARTICOLO 4.- DURATA. La Società è costituita a tempo indeterminato e inizierà la sua attività 
alla data di stipula dell'atto costitutivo.

ARTICOLO 5 - Il capitale sociale è fissato in DODICI CENTOMILA NOVE TRENTINOVE EURO 
E FORTUNO CENTESIMI CENTI (292.939,42 EUR), suddiviso in
45.305 azioni nominative di serie A del valore nominale di 6,01 euro ciascuna, numerate da 1 a 
45.305 e 3.437 azioni nominative di serie B del valore nominale di 6,01 euro ciascuna, numerate 
in sequenza da 1 a 3.437.

Le azioni di classe A, o ordinarie, conferiscono al loro legittimo possessore lo status di azionista e 
i diritti riconosciuti dalla legge e dal presente statuto.

Le azioni di Classe B conferiscono al loro legittimo possessore lo status di azionista, nonché tutti i 
diritti delle azioni ordinarie ad eccezione del diritto di voto.

I titolari di azioni senza diritto di voto avranno diritto a ricevere un dividendo annuale minimo 
variabile pari al cinque per cento del capitale versato per ciascuna azione senza diritto di voto.

Tutte le azioni sono nominative e sono interamente sottoscritte e .

La Società può emettere ricevute provvisorie e certificati azionari multipli alle condizioni e nel 
rispetto dei requisiti stabiliti dalla legge. I certificati azionari dovranno contenere almeno i 
riferimenti richiesti dalla legge.
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TRASFERIMENTO DI AZIONI

ARTICOLO 6.- Il trasferimento di azioni per via inter vivos o mortis causa è illimitato quando 
viene effettuato a favore di un altro azionista o del coniuge, dei discendenti o degli ascendenti 
dell'azionista.

ARTICOLO 7.- Fatte salve le disposizioni dell'articolo precedente, qualora un azionista intenda 
trasferire inter vivos, in tutto o in parte, le proprie azioni, deve darne comunicazione all'organo di 
gestione in modo debitamente autenticato, indicando le azioni che intende trasferire, l'identità del 
cessionario, il prezzo o il valore delle azioni e le altre condizioni del trasferimento.

L'organo di gestione ne dà comunicazione agli azionisti entro quindici giorni. Entro quindici giorni 
dal ricevimento della comunicazione, gli azionisti possono scegliere di acquistare le azioni e, nel 
caso in cui più azionisti esercitino tale diritto, le azioni saranno ripartite tra loro in base al numero 
di azioni che ciascuno possiede.

Se questo periodo trascorre senza che gli azionisti esercitino il diritto di prelazione, la società può 
scegliere, entro i venti giorni successivi, di acquistare le azioni, soddisfacendo tutti i requisiti e 
con le conseguenze previste dalla Legge sulle società.

Se nessuno degli azionisti o della società esprime il diritto di acquisire le azioni, l'azionista può 
trasferirle entro due mesi dalla scadenza dell'ultimo dei periodi indicati. Se questo periodo 
trascorre senza che l'alienazione delle azioni abbia effetto, il processo deve essere ricominciato.

Per l'esercizio del diritto di acquisto in opzione stabilito nel presente articolo, il prezzo o il valore 
delle azioni sarà, in caso di controversia, quello designato dal revisore contabile della Società o, 
in mancanza di questo, dal revisore contabile nominato dal conservatore del registro delle 
imprese corrispondente alla  legale, su richiesta di una qualsiasi delle parti, se queste non 
raggiungono un accordo sulla designazione del revisore.

ARTICOLO 8.- Fatto salvo l'articolo 6 del presente statuto, in caso di trasferimento mortis causa 
di azioni, o a seguito di un procedimento esecutivo giudiziario o amministrativo, gli azionisti e 
Società avranno lo stesso diritto di acquisto in opzione, calcolando i termini a partire dal momento 
in cui i cessionari delle azioni richiedono l'iscrizione delle stesse nel registro delle azioni 
nominative. In caso di discrepanza, il prezzo di acquisto sarà stabilito come stabilito nell'articolo 
precedente. Se tali termini trascorrono senza che gli azionisti o la Società esercitino il loro diritto, 
le azioni saranno iscritte nel registro delle azioni  nome dell'acquirente mortis causa o 
dell'aggiudicatario del procedimento esecutivo.

ARTICOLO 9.- DIRITTI REALI SULLE AZIONI E ACQUISTO DI AZIONI PROPRIE. In tutti
le questioni relative alla comproprietà, all'usufrutto e ai diritti reali sulle azioni, nonché alla proprietà
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regime di acquisizione di azioni, si applicano le disposizioni del Regio Decreto Legislativo 
1564/1989, del 22 dicembre 1989, che approva il testo rivisto della Legge spagnola sulle società 
per azioni.

ARTICOLO 10.- ORGANI SOCIALI. Sono organi sociali l'Assemblea dei Soci, quale supremo 
organo deliberativo che riflette la volontà sociale a maggioranza nelle materie di sua competenza, 
e l'Organo Amministrativo, cui spetta la gestione, l'amministrazione e la rappresentanza della 
Società con i poteri ad esso attribuiti dalla legge e dal presente Statuto.

ASSEMBLEE DEGLI AZIONISTI

ARTICOLO 11.- L'Assemblea degli azionisti è l'organo sovrano della Società, con pieni poteri di 
comando e può essere annuale o straordinaria.

L'assemblea annuale degli azionisti deve tenersi entro i primi sei mesi di ogni anno, per 
esaminare la conduzione degli affari, approvare, a seconda dei casi, il bilancio dell'anno 
precedente e deliberare sulla distribuzione degli utili o sulla ripartizione delle perdite.

Tutte le altre assemblee saranno straordinarie. L'organo amministrativo deve convocare 
l'assemblea ogni qualvolta lo ritenga opportuno nell'interesse sociale o quando ne sia fatta 
richiesta da un notaio per conto di soci che rappresentino almeno il cinque per cento del capitale 
sociale, indicando gli argomenti da trattare. In quest'ultimo caso, l'assemblea deve essere 
convocata entro trenta giorni.

ARTICOLO 12.- Tutte le assemblee degli azionisti devono essere convocate mediante avviso 
pubblicato sulla Gazzetta Ufficiale del Registro delle Imprese e su uno dei quotidiani a maggiore 
tiratura della provincia in cui si  la sede legale della società, tranne nei casi di fusione e scissione 
previsti dall'articolo 240 della Legge sulle Società per Azioni.

In ogni caso, l'avviso deve essere inviato prima della data di pubblicazione di uno dei suddetti 
annunci. Può anche indicare la data, se del caso, in cui si terrà l'assemblea in seconda 
convocazione. Tra la prima e la seconda convocazione deve intercorrere un periodo di almeno 
ventiquattro ore.

Fermo restando quanto sopra, l'assemblea degli azionisti si riterrà convocata e validamente 
costituita per la trattazione di qualsiasi affare qualora sia presente l'intero capitale sociale e i 
presenti siano unanimemente d'accordo a tenere l'assemblea.

ARTICOLO 13.- L'assemblea è validamente costituita in prima convocazione quando gli azionisti 
presenti in proprio o per delega possiedono almeno il 25% del capitale sottoscritto con diritto di 
voto. L'assemblea è validamente costituita in seconda convocazione qualunque sia il capitale 
presente.
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Affinché l'assemblea ordinaria o straordinaria possa validamente deliberare in merito 
all'emissione di obbligazioni, agli aumenti o alle riduzioni di capitale, alla modifica della forma 
giuridica, alla fusione o allo scorporo della Società e, in generale, a qualsiasi modifica statuto, è 
richiesta in prima convocazione la presenza di persona o per delega di azionisti che detengano 
almeno il 50% del capitale sociale sottoscritto con diritto di voto. In seconda convocazione sarà 
sufficiente la presenza del 25% del capitale sociale sottoscritto con diritto di voto. In caso di 
presenza di azionisti che rappresentino meno del 50% del capitale sociale sottoscritto con diritto 
di voto, le delibere potranno essere validamente adottate solo con il voto favorevole dei due terzi 
del capitale sociale presente di persona o per delega all'assemblea.

ARTICOLO 14.- Gli azionisti che hanno iscritto le loro azioni nel registro delle azioni nominative 
cinque giorni prima della data dell'assemblea hanno il diritto di partecipare alle assemblee.

Tutti gli azionisti possono farsi rappresentare per delega, indipendentemente dal fatto che siano o 
meno azionisti, condizioni previste dagli articoli 106, 107 e 108 della Legge spagnola sulle 
società per azioni.

ARTICOLO 15.- Per quanto riguarda la sede e l'ora dell'assemblea degli azionisti e la presidenza 
della stessa si applicano le disposizioni di legge. Elenco dei partecipanti, diritto di informazione e 
verbale dell'assemblea.

Per quanto riguarda le modalità di deliberazione e di adozione delle delibere, si osservano le 
seguenti regole: Al termine della valida costituzione dell'assemblea degli azionisti, il presidente la 
richiama all'ordine e procede alla lettura dell'ordine del giorno. Ogni punto all'ordine del giorno 
viene trattato separatamente. Il Presidente presiede la discussione e dà la parola in ordine di 
richiesta; le votazioni avvengono per alzata di mano, salvo che il voto debba essere segreto per 
decisione del Presidente o su richiesta della maggioranza dei presenti.

ARTICOLO 16.- Ogni azione ha diritto a un voto. Le delibere sono adottate a maggioranza dei 
voti, salvo che la legge richieda una maggioranza qualificata, nel qual caso si applicano le 
disposizioni della Legge sulle società.

GESTIONE DEL CORPO

ARTICOLO 17.- La Società sarà governata, amministrata e rappresentata da un amministratore 
unico, che eserciterà la sua carica per un periodo di sei anni e potrà essere riconfermato per 
periodi di uguale durata.

ARTICOLO 18. - Nessun contenuto.

ARTICOLO 19. - Nessun contenuto.
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ARTICOLO 20.- L'organo di gestione della Società rappresenta la Società, in giudizio e fuori, 
nelle forme previste dalla legge e dal presente statuto.

La rappresentanza si estende a tutte le materie comprese nell'oggetto sociale e nell'attività e 
commercio della Società, comprese quelle che, in conformità alla legislazione civile o 
commerciale o alla prassi commerciale o bancaria, richiedono un'autorizzazione o un mandato 
espresso.

Qualora non vi sia una chiara connessione tra l'atto o il contratto e l'oggetto sociale, l'organo 
direttivo che agisce per conto della Società dovrà indicare per iscritto, se necessario, la relazione 
esistente tra l'attività e l'oggetto sociale.

Qualora la questione non rientri nell'oggetto sociale o nell'attività della Società, l'organo di 
gestione che la rappresenta è tenuto, a fini interni, ad ottenere la preventiva autorizzazione 
dell'assemblea dei soci, salvo casi urgenti che non possono attendere. L'organo dirigente è 
responsabile nei confronti della Società per i danni che può provocare, qualora la Società sia 
obbligata nei confronti di terzi ai sensi di legge nonostante la violazione dei suoi poteri.

ARTICOLO 21.- Per tutte le questioni relative alla responsabilità dei membri del Consiglio di 
amministrazione o degli amministratori, alle azioni di responsabilità e all'impugnazione delle 
delibere del Consiglio di amministrazione, applicano le disposizioni di legge.

ARTICOLO 22.- L'organo di gestione nomina e revoca, liberamente, uno o più amministratori 
delegati o direttori generali, indicandone gli obblighi, le garanzie che devono fornire, le mansioni e 
gli emolumenti. Ai fini della rappresentanza della Società, essi agiscono in conformità ai poteri 
loro conferiti.

ARTICOLO 23.- COMPENSO DEGLI AMMINISTRATORI REMUNERAZIONE. La carica di 
membro dell'organo direttivo non è retribuita.

La direzione generale della Società, ossia la posizione di Direttore Generale o di Dirigente 
Superiore della Società, è una posizione o un organo distinto e subordinato al consiglio di 
amministrazione, ed è consentito il cumulo, la compatibilità e la simultaneità del doppio status di 
membro del consiglio di amministrazione e/o di Amministratore Delegato e di Direttore Generale 
o Dirigente Superiore.

I membri dell'organo di gestione che svolgono funzioni esecutive permanenti nella Società, 
indipendentemente dal fatto che il rapporto con la Società sia un rapporto di lavoro subordinato o 
autonomo, o che forniscono servizi professionali alla Società, avranno diritto a ricevere una 
retribuzione contrattuale per lo svolgimento di tali funzioni e/o la fornitura di tali servizi, che sarà 
conforme alle condizioni di mercato e alla responsabilità e alle funzioni di ciascun dirigente.
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Tale remunerazione sarà totalmente slegata e indipendente dalla loro posizione di membri 
dell'organo di gestione.

La remunerazione dei membri dell'organo di gestione che svolgono funzioni esecutive permanenti 
nella Società può consistere in: una componente fissa commisurata al lavoro svolto, ai servizi 
professionali prestati e alla responsabilità assunta; un importo variabile aggiuntivo in funzione del 
grado di raggiungimento degli obiettivi stabiliti contrattualmente; la consegna di azioni o stock 
option su azioni della Società e un'indennità in caso di cessazione del rapporto di lavoro o di 
lavoro autonomo da parte della Società, che non sia dovuta a un inadempimento delle loro 
funzioni.

L'indennità a cui il Direttore Generale avrà diritto a causa della cessazione del suo rapporto con 
la Società, indipendentemente dal fatto che sia qualificato come rapporto di lavoro subordinato o 
autonomo, per motivi non legati allinadempimento dei suoi doveri, sarà la seguente: (i) se la 
cessazione avviene prima del 17 aprile 2010, l'indennità sarà pari all'importo risultante dalla 
moltiplicazione della retribuzione annua fissa del Direttore Generale per
3,33; (ii) se la cessazione avviene tra il 17 aprile 2010 e il 17 aprile 2015, l'indennità sarà 
calcolata riducendo l'importo risultante dalla moltiplicazione della retribuzione annua fissa del 
Direttore Generale per 3,33, di 100.000 euro per ogni anno trascorso dal 17 aprile 2010 alla data 
di cessazione; (iii) se la cessazione avviene a partire dal 17 aprile 2015, l'indennità sarà pari alla 
retribuzione annua fissa del Direttore Generale moltiplicata per 1,66.

ARTICOLO 24.- MODIFICA DELLO STATUTO. AUMENTO E RIDUZIONE DELLE AZIONI
CAPITALE. La modifica dello statuto, l'aumento e la riduzione del capitale sociale regolati in 
conformità al Regio Decreto Legislativo 1564/1989, del 22 dicembre 1989, che approva il testo 
rivisto della Legge spagnola sulle società per azioni.

ESAME DEL , DELL' SOCIALE, DELLE RISERVE AZIENDALI, DEL REDDITO E DELLA 
DISTRIBUZIONE

ARTICOLO 25.- L'anno fiscale inizia il 1° gennaio e termina il 31 dicembre di ogni anno.

ARTICOLO 26.- Gli azionisti hanno diritto alla ripartizione degli utili in proporzione alle rispettive 
quote di partecipazione al capitale sociale, una volta coperti la riserva legale e gli altri requisiti 
stabiliti dalla legge, fatta salva la possibilità di destinare tali utili a un fondo di riserva volontario se 
deliberato dall'assemblea degli azionisti.

ARTICOLO 27.- MODIFICA DELLA FORMA GIURIDICA, FUSIONE O SCISSIONE DI
SOCIETÀ. La modifica della forma giuridica, la fusione o lo scorporo della Società saranno disciplinati
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in conformità alle disposizioni del Regio Decreto Legislativo 1564/1989, del 22 dicembre 1989, 
che approva il testo rivisto della Legge spagnola sulle società per azioni.

ARTICOLO 28.- SCIOGLIMENTO E LIQUIDAZIONE. La Società sarà sciolta e liquidata per i 
motivi e in conformità ai requisiti stabiliti dal Regio Decreto Legislativo 1564/1989, del 22 
dicembre 1989, che approva il testo rivisto della Legge spagnola sulle società per azioni.

ARTICOLO 29. - ARBITRATO. Tutte le controversie societarie che dovessero insorgere tra la 
Società e l'organo di gestione o gli azionisti o tra l'organo di gestione e gli azionisti saranno 
sottoposte ad arbitrato in via equitativa presso il Tribunale Arbitrale della Camera di Commercio 
in cui ha sede legale la Società, al quale, in conformità al proprio Regolamento, sarà affidata la 
gestione di tale arbitrato e la nomina degli arbitri, e il lodo sarà obbligatorio.

Sono escluse le questioni sulle quali le parti non possono validamente decidere o le questioni in 
relazione alle quali la legge prevede che una specifica giurisdizione abbia autorità esclusiva.



ALLEGATO 13
RICEVERE CERTIFICATI CHE ATTESTINO L'DEGLI OBBLIGHI 

FISCALI E PREVIDENZIALI DELL'ENTE
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CERTIFICATO

Traduzione inglese di Convenience

Delegazione speciale (Delegación Especial) di MADRID

Divisione per le grandi imprese (Unidad de Gestión de Grandes Empresas) MADRID
CL GUZMAN EL BUENO, 139 28003 
MADRID (MADRID)
Tel. 915826755

NUMERO DI RIFERIMENTO: 20251729122

È stato richiesto il rilascio di un certificato che attesti l'adempimento di tutti gli obblighi fiscali da parte di:

Codice (N.I.F.): A82261553 RAGIONE SOCIALE: MULTIASISTENCIA SA
RESIDENZA FISCALE: RONDA PONIENTE NUM 7 28760 TRES CANTOS (MADRID)

L'Agenzia statale di amministrazione tributaria (Agencia Estatal de Administración Tributaria),

CERTIFICA: che, secondo i dati in possesso dell'Agenzia delle Entrate, il richiedente di cui sopra è in regola 
con gli obblighi fiscali in conformità con le disposizioni di cui all'Art. 74.1 del Regolamento generale sulle azioni 
e le procedure relative all'amministrazione fiscale e all'ispezione fiscale, nonché sullo sviluppo di norme comuni 
che regolano le procedure di applicazione delle imposte, come attuato dal Real Decreto 1065/2007 del 27 
luglio [2007].

Il presente certificato viene rilasciato su richiesta dell'interessato; ha carattere di conferma POSITIVA ed è 
valido per un periodo di dodici mesi dalla data di emissione, salvo che le specifiche disposizioni di legge che 
prevedono la presentazione del certificato prescrivano un periodo di validità diverso. Il presente certificato è 
rilasciato esclusivamente per gli scopi sopra indicati e non fa sorgere alcun diritto o facoltà a favore del 
richiedente o di terzi e non può essere utilizzato per invocare l'interruzione o la sospensione dei termini di 
prescrizione o di decadenza, né può servire come mezzo di notifica dei documenti a cui potenzialmente si 
riferisce, senza che il suo contenuto possa influire sull'esito di eventuali revisioni o indagini successivamente 
condotte; non prevede inoltre alcuno svincolo dall'adempimento degli obblighi derivanti da provvedimenti di 
sequestro precedentemente notificati ai destinatari dello stesso.

Il documento è firmato elettronicamente (legge 40/2015) dall'Agenzia 
statale per l'amministrazione fiscale il 17 febbraio 2025. L'autenticità può 
essere verificata attraverso la verifica del codice sicuro (Código 
Seguro Verificación). GJPBHBPZMUU4FBPV sotto 
sede.agenciatributaria.gob.es

App AEAT

Il documento è firmato elettronicamente (legge 40/2015). L'autenticità può essere verificata tramite il codice di verifica sicuro (Código Seguro Verificación) GJP8HBPZMUU4F8PV sotto 
sede.agenciatributaria.gob.es
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RIFERIMENTO DI VERIFICA
Codice: DOZ7Q-TZRBY-HDNYJ-CZAEI-ZLFTE-EFK7G Data: 27 febbraio 2025
L'autenticità di questo documento può essere verificata presso l'Ufficio elettronico della Tesoreria generale della Sicurezza sociale.

Traduzione inglese di Convenience

CERTIFICATO DI CONFORMITÀ AGLI 
OBBLIGHI DI SICUREZZA SOCIALE

La richiesta di rilascio di un certificato di conformità agli obblighi previdenziali è stata presentata da 
66870 CESAR HERNANDEZ AGUADO per conto di MULTIASISTENCIA, S.A., (NIF) 
0A82261553.

La Tesoreria Generale della Sicurezza Sociale (Tesorería General de la Seguridad Social)

CERTIFICA: che, in base alle informazioni in possesso della Tesoreria Generale della Sicurezza 
Sociale, il suddetto richiedente è in regola con gli obblighi di sicurezza sociale.

Il presente certificato ha carattere di conferma POSITIVA; non fa sorgere alcun diritto o facoltà a 
favore del richiedente o di terzi e non può essere utilizzato per invocare l'interruzione o la 
sospensione dei termini di prescrizione o di decadenza, né può fungere da mezzo di notifica degli 
atti cui potenzialmente si riferisce, senza che il suo contenuto possa influire sull'esito di revisioni o 
indagini successivamente condotte; non prevede inoltre alcuno svincolo dall'adempimento degli 
obblighi derivanti da provvedimenti di sequestro precedentemente notificati ai destinatari degli 
stessi.

Informazioni ottenute il 27 febbraio 2025 11:32:44
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